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На современном этапе развития лингвистических исследований всё больше внимания уделяется междисциплинарным направлениям, предметом изучения которых является связь между языком и культурой. Сама идея передачи культурной информации с помощью языковых средств изучалась в различных разделах языкознания, но наиболее широкого развития достигла в таком направлении, как лингвокультурология. Согласно В. В. Красных, под лингвокультурологией следует понимать «дисциплину, изучающую проявление, отражение и фиксацию культуры в языке и дискурсе, непосредственно связанную с изучением национальной картины мира, языкового сознания, особенностей ментально-лингвального комплекса» [3, с. 12]. Лингвокультурология как раздел языкознания стала развиваться в связи с антропологической тенденцией в гуманитарном направлении исследований лингвистики.
Одной из значимых и новых в языкознании задач лингвокультурологии становится выявление культурно маркированных понятий в фразеологии и их взаимосвязь с кодами культуры. Таким образом, исследование фразеологических единиц считается важным аспектом данной дисциплины. Согласно В. М. Мокиенко, фразеологическая единица – «относительно устойчивое, воспроизводимое, экспрессивное сочетание лексем, обладающее целостным значением» [5, с. 4]. В «Лексикологии испанского языка» В. С. Виноградов указывает, что в данных образованиях отражаются «не только материальные и духовные объекты, которые обладают национальной спецификой, но и нравственные, моральные, психологические оценки, характеристики, пристрастия, составляющие понятия национального духа и национальной личности» [1, с. 213-214]. С точки зрения В. С. Виноградова, именно в фразеологических единицах наиболее ярко и полно представлена национальная специфика языка, а изучение данных единиц в рамках лингвокультурологического направления позволяет выстроить и языковую картину мира различных народов с выявлением определённых национально-культурных особенностей, вербально отраженных в языке. 
В фразеологических единицах закрепляется система образов, касающаяся материального и духовного аспектов различных этносов, способная транслировать их представления, традиции и ценности. Таким образом, фразеологизмы отражают взаимосвязанность языка и культуры, в частности мировоззренческие установки, общественное самосознание, коллективные представления и накопленный опыт тех или иных народов и традиционно сложившиеся национальный характер. Согласно Н. М. Фирсовой, последнее интерпретируются как «своеобразие национальных психологических черт, менталитета (концептуального видения картины мира, ценностных ориентаций, в частности), национальных традиций и обычаев, сформировавшихся под влиянием климатических и географических факторов, особенностей исторического развития, религиозных верований данной нации и проявляющихся в специфике её национальной культуры, в языке и коммуникативном поведении народа» [6, с. 51]. В нашей статье мы подчеркиваем этноспецифический характер фразеологизмов, в частности способность транслировать особенности картины мира конкретных этносов, специфику их миропонимания. Согласно Н. М. Фирсовой, в последнее время сфера культурного взаимодействия и коммуникации между нациями очень актуальна, в связи с чем растет потребность в междисциплинарных исследованиях, в особенности необходимость в изучении лингвокультурологических особенностей и специфики представителей различных этносов, проявляющихся на вербальном и невербальном уровнях. Благодаря рассмотрению данной национальной специфики, отраженной в языке, можно изучать самобытные представления, духовные и моральные ценности, характерные для определенных народностей. 
[bookmark: _GoBack]Согласно многим исследователям, фразеологические единицы имеют большое значение в формировании оценочного отношения к объектам языковой картины мира, которая дифференцирует культурно-национальные общности. Термин «картина мира» впервые был введён в области физики в XIX–XX веках Генрихом Герцем и понимался как «совокупность внутренних образов внешних предметов, из которых логическим путём можно получать сведения относительно поведения этих предметов» [2, с. 208]. В настоящее время данное понятие распространено во многих сферах познания и традиционно в рамках лингвокультурологии определяется как ментальное антропологическое отображение культуры и некая система образов и представлений в сознании. По мнению В. А. Масловой, это «одно из фундаментальных понятий, описывающих человеческое бытие» [4, с. 47]. Наиболее полно и ярко отражены свойства картины мира во фразеологическом фонде языка. 
В конце XX века начинает появляться большое количество исследований, в которых отражается способность фразеологизмов транслировать специфическое национальное мироощущение и культурную информацию определенных этнических групп. Среди исследователей данного направления следует отметить работы В. М. Мокиенко, Н. И. Толстого, С. М. Толстой, Л. Н. Виноградовой, М. Л. Ковшовой, В. Н. Телии и др. Помимо собственно лексического значения компонентов фразеологизмов начинается изучение экстралингвистической (коннотативной) семантики. Таким образом, в глубинном смысле данных фразеологических образований закладывается ценная культурно-национальная информация, выявление которой считается одной из наиболее важных задач лингвокультурологии.
В связи с концептуализацией фразеологических единиц и их особым восприятием в культуре можно говорить о том, что фразеологизмы отражают ментальность определённых языковых групп и свойственные им концепты. Другими словами, данные образования мы можем считать культуроносными знаками, несущими определенную информацию о культурном прошлом, когнитивной деятельности и систематизированных представлениях различных этнических групп. 
В «Лексикологии испанского языка» В. С. Виноградов упоминает исторические предпосылки возникновения испанских фразеологизмов, отмечая, что их «происхождение тесно связано с жизнью народа и его историей, так как основу знаменательных фразеологизмов составляют переосмысленные свободные сочетания, в семантике которых отражены общественные факты» [1, с. 209]. Большое количество фразеологизмов современного испанского языка появились еще в глубокой древности и запечатлели наиболее устойчивые и значимые концепты для данной культуры. В. С. Виноградов выделяет следующие пути возникновения испанских фразеологических единиц: 
· профессиональная деятельность людей;
· обычаи, нравы и история народа;
· фольклор и мифология;
· литературные произведения;
· пословично-поговорочные фонды языка.
Для наиболее яркого представления культурно-семантических сведений и оценочного отношения испанского общества к определенным концептам, закрепленным в фразеологическом фонде языка, можно выделить небольшую подборку фразеологизмов с церковно-религиозными понятиями (так как испанский народ на протяжении всей истории демонстрировал особое отношение к вере, и многие исследователи отмечают религиозность как одну из отличительных особенностей данной культуры):
· Donde Cristo dio las tres voces (y no lo oyeron) (букв. ‘где трижды прокричал Христос (и его не услышали)’ – ‘неизвестно где’;
· Al toque de la campana (букв. ‘при ударе колокола’) – ‘пунктуально’, ‘как по часам’;
· Ir por esos mundos de Dios (букв. ‘ходить по мирам Бога’) – ‘идти куда глаза глядят’, ‘бродить по белу свету’;
· A las oraciones (букв. ‘во время молитв’) – ‘в сумерках’;
· Caer en el mes del obispo ( букв. ‘прийтись в месяц епископа’) – ‘прийти в самое подходящее время’;
· Cada muerte de obispo (букв. ‘на каждую смерть епископа’) – ‘очень редко’;
· Cuando vengan los nazarenos (букв. ‘когда придут назаряне’) – ‘никогда’, ‘когда рак на горе свистнет’;
· Todo el santo día (букв. ‘весь святой день’) – ‘целый день’, ‘все время’;
· En menos que se reza un padre nuestro (букв. ‘быстрее, чем читается Отче наш’) – ‘быстро’, ‘мгновенно';
· Levantarse a las oraciones (букв. ‘вставать к молитвам’) – ‘вставать на рассвете';
Таким образом, в испанском общественном сознании и менталитете закреплено особое отношение к церкви, священнослужителям, святым и другим религиозно-культовым концептам в повседневной жизни, что ярко отразилось в фразеологическом фонде языка сквозь призму лингвокультурологического анализа.
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